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REGIÃO DO PARQUE NACIONAL DO IGUAÇU – CATARATAS 
> NATIONAL PARK – WATERFALLS REGION > REGIÓN DEL PARQUE 
NACIONAL DEL IGUAZÚ – CATARATAS

Patrimônio Natural da Humanidade que abriga uma das Novas 7 
Maravilhas da Natureza, as Cataratas do Iguaçu. A região é uma 
das mais importantes reservas de Mata Atlântica do Brasil.

Natural World Heritage that houses one of the New 7 Wonders of Nature, Iguaçu Falls. 
It is one of the most important reserves of the Atlantic Forest in Brazil.

Patrimonio Natural de la Humanidad, que alberga una de lasNuevas 7 Maravillas de la 
Naturaleza, las Cataratas delIguazú. La regiónes una de las más importantes reservas de 
selva tropical de Brasil.

Contato > Contact > Contacto: 45 3521.4400 > www.cataratasdoiguacu.com.br

PASSEIOS E ATIVIDADES DISPONÍVEIS NO INTERIOR 
DO PARQUE NACIONAL DO IGUAÇU > TOURS AND ACTIVITIES 
AVAILABLE INSIDE THE IGUAÇU NATIONAL PARK > PASEOS Y 
ACTIVIDADES DISPONIBLES EN EL INTERIOR DEL PARQUE NACIONAL 
DEL IGUAZÚ

MACUCO SAFARI DE BARCO > O passeio começa a bordo de 
uma carreta puxada por veículo elétrico, seguido de uma caminhada 
opcional de 600 metros, com guia e, por último, a subida em botes 
infláveis pelo cânion do rio Iguaçu em direção à Garganta do Diabo.

MACUCO BOAT TRIP > The ride starts on board a trailer driven by electric vehicle, 
followed by an optional 600-meter hike with a guide and, finally, the climb in inflatable 
boats through the canyon of the Iguaçu River towards the Devil’s Throat.

MACUCO SAFARI > El paseo comienza a bordo de um trailer tirado por vehículo 
eléctrico, seguido de uma caminata opcional de 600 metros conguía y, por último, 
la subida en botes inflables por el cañón eel rio Iguazú haciala Garganta Del Diablo.

Contato > Contact > Contacto: 45 3574.4244 > 45 3529.6262 > www.macucosafari.com.br

RAFTING > Emoção e aventura feita em pequenos grupos (com guia 
e treinamento prévios), remando em um barco pelas corredeiras do Rio 
Iguaçu inferior.

Excitement and adventure made in small groups (with previous guidance and training) 
paddling in a boat by the Iguaçu River rapids below.

Emoción y aventura em pequeños grupos remando em un barco por los rápidos Del Río 
Iguazú inferior.

Contato > Contact > Contacto: 45 3574.4244 > 45 3529.6262 > www.macucosafari.com.br

CACHOEIRISMO > O visitante realizará primeiramente a parte 
“só floresta” do Passeio chamado Macuco safari. Na sequência realizará 
uma descida de 20 metros no Salto Macuco retornando ao Centro de 
Apoio ao Visitante. O passeio tem duração de aproximadamente 1 hora 
e 30 minutos.

WATERFALL ADVENTURE > The visitor will first do the “only forest” part of the Tour 
called Macuco safari. In sequence he will face the challenge of descending the 20 meters 
downhill of the macuco waterfall returning to the Visitor Support Center at the end of the 
adventure. The tour lasts approximately 1 hour and 30 minutes.

AVENTURA ENLA CASCADA > El visitanterealizaráprimero la parte “sóloselva” del 
PaseollamadoMacuco safari. Enlasecuencia realizará un descenso de 20 metros enel Salto 
Macuco regresando despues al Centro de Apoyo al Visitante. El paseotiene una duración 
aproximada de 1 hora y 30 minutos.

Contato > Contact > Contacto: 45 3574.4244 > 45 3529.6262 > www.macucosafari.com.br

TRILHA DO POÇO PRETO > O passeio combina trilha de 9 km que pode 
ser feita a pé ou de bicicleta e navegação na parte superior do Rio Iguaçu.

POÇO PRETO TRAIL > The tour combines a 9-km trail that can be done on foot or by 
bicycle and navigation on the upper Iguassu River.

SENDERO DEL POÇO PRETO > El paseo combina una pista de 9 km que se puede hacer 
a pie o en bicicleta y navegación en la parte superior Del Río Iguazú.

Contato > Contact > Contacto: 45 3529.9665 > www.macucosafari.com.br

TRILHA DAS BANANEIRAS > Trilha ecológica com 1.600 metros 
de extensão. Pode ser percorrida a pé ou em carreta puxada por jipe. 
Na sequência, é feito um passeio de barco a motor pelo Rio Iguaçu.
 
BANANEIRAS TRAIL > Ecological trail with 1,600 meters of extension. It can be walked on 
foot or in a jeep. Soon after, there is a tour by  motor boat along Iguaçu River.
 
SENDERO DE LAS BANANEIRAS > Este Sendero con 1,6 km puede recorrer se caminando 
o en carro abierto tirado por un 4X4. El recorrido final se realiza en barco por el Rio Iguazú.

Contato > Contact > Contacto: 45 3529.9665 > www.macucosafari.com.br

BANANEIRAS FLOATING > O início do passeio acontece pela Trilha 
das Bananeiras, percorrida a pé ou em transporte. Em barcos de floating, 
o visitante navega partindo do Porto Bananeiras até o Porto Canoas.

The tour starts from the Bananeiras Trail, with the chance of reach the Pier on foot or by 
car. The visitor navigates by inflatable boat from the the Das Bananeiras’s pier to the Porto 
Canoa’s pier.
 
El inicio del paseo se realiza por el sendero de las Bananeras, recorrido a pie o en transporte. 
En los barcos, el visitante navega desde el  Muelle Bananeiras hasta el Porto Canoas.

Contato > Contact > Contacto: 45 3529.9665 > www.macucoecoaventura.com.br

PASSEIO ILHA DOS PAPAGAIOS > Trilha de 1,6 km que é feita em 
veiculo elétrico. O passeio combina navegação em barcos a motor até a Ilha 
dos Papagaios e o retorno ao deck das Bananeiras.

TOUR PARROTISLAND > A 1.6 km long track that is done by an electric vehicle. The tour 
combines a motor boat navigation  to Parrot Island and return to Bananeiras deck. 

PASEOISLA DE LOS LOROS > Sendero de 1,6 km que se realiza envehículo eléctrico. El 
paseo combina navegaciónen barcos a motor hasta laIsla de los Loros y elregreso al deck de las 
Bananeras.

Contato > Contact > Contacto: 45 3529.9665 > www.macucoecoaventura.com.br

PASSEIO DO PORTO CANOAS > Passeio curto de barco com 
observação da parte superior das Cataratas do Iguaçu, chegando a 
aproximadamente 100 metros da Garganta do Diabo e ilhas argentinas.

PORTO CANOAS TOUR > Short boat ride to watch the upper part of the Iguaçu Falls, 
passing by the Argentinean island’s side and reaching around 100 meters far from the Devil’s 
Throat fall.

PASEO DE PORTO CANOAS > Paseo por la parte superior de las Cataratas, pasando por 
lasislas argentinas y llegando aproximadamente a 100 metros de la Garganta Del Diablo.

Contato > Contact > Contacto: 45 3574.4717 > www.macucoecoaventura.com.br

OPÇÕES DE PASSEIOS E ATIVIDADES NA REGIÃO DO PARQUE 
NACIONAL DO IGUAÇU > TOURS AND ACTIVITIES AT IGUAÇU 
NATIONAL PARK REGION > ACTIVIDADES CERCANAS AL PARQUE 
NACIONAL DEL IGUAZÚ

PARQUE DAS AVES > Os visitantes têm a oportunidade de entrar nos 
viveiros para conhecer de perto a vida das aves. Além delas, jacarés, 
sucuris, jiboias, saguis, borboletas e beija-f lores encantam os 
visitantes.

BIRD PARK > Visitors have the opportunity to enter the viveriums to know more about 
the lives of birds. Besides them, caimans, anacondas, pythons, marmosets, butterflies and 
hummingbirds delight visitors.

PARQUE DE LAS AVES > Los visitantes tienen la oportunidad de entrar a losviveros para 
conocer diversas especies de aves y otros animales silvestres, mariposas y colibries.

Contato > Contact > Contacto: 45 3529.8282 > www.parquedasaves.com.br

HELISUL > Voos de helicóptero na região do Parque Nacional do Iguaçu 
e Cataratas, Marco das Três Fronteiras e Usina de Itaipu.

Helicopter flights over Iguaçu National Park and Iguaçu Waterfalls, Three Frontiers Landmark 
and Itaipu Dam.

Vuelosen helicópteros por el Parque Nacional para contemplar las Cataratas, El Hito de las 3 
Fronteras, y la Usina Hidroeléctrica de Itaipu.

Contato > Contact > Contacto: 45 3529.7474 > www.helisul.com.br

REGIÃO DA ITAIPU BINACIONAL > ITAIPU BINACIONAL REGION > 
REGIÓN DE LA USINA DE ITAIPU

Maior geradora de energia limpa e renovável do planeta, Itaipu oferece 
atrações turísticas que encantam visitantes do mundo todo.

Largest generator of renewable clean energy on the planet, Itaipu ofers tourist attractions that 
delight visitors worldwide.

La presa de Itaipu es la mas grande generadora de energia limpia renovable del planeta, ofrece 
atracciones turísticas que encantanlos visitantes de todas las partes del mundo.

PASSEIOS E ATIVIDADES DISPONÍVEIS NA ITAIPU BINACIONAL 
> TOURS AND ACTIVITIES AVAILABLE AT ITAIPU BINACIONAL > PASEOS Y 
ACTIVIDADES DISPONIBLES EN LA ITAIPU BINACIONAL

VISITA PANORÂMICA > Uma visão geral dos principais pontos da usina e 
do reservatório que abastece Itaipu.

PANORAMIC TOUR > An overview about the main places of the Power Plant and the 
reservoir that feeds Itaipu.

VISITA PANORÁMICA > Vista panorámica de los principales puntos de la Usina y del 
reservatorio que abastece Itaipu.

CIRCUITO ESPECIAL > Itaipu em detalhes: um passeio especial 
e inesquecível pelo interior e pelos principais pontos da usina. 
Atenção: atração restrita a maiores de 14 anos.

SPECIAL TOUR > Itaipu in details: a special and unforgettable tour inside and at the main 
places of the power plant. Warning: Attraction restricted to those over 14 years.

CIRCUITO ESPECIAL > Itaipu detalladamente: un paseo especial e inolvidable por el interior 
y por los principales puntos de la usina. Ojo: La atracción es permitida solamente para mayores 
de 14 años.

ILUMINAÇÃO DA BARRAGEM > Um espetáculo noturno de sons, luzes 
e muita emoção.

DAM NIGHT LIGHTING > A nightly spectacle of sound, light and emotion.

ILUMINACIÓN DE LA BARRAJE > Unespectáculo de sonidos, luces y muchaemoción.

ECOMUSEU > Um grande acervo histórico da região, dos seus povos e da 
construção da usina de Itaipu.

ECOMUSEUM > A great historical record of the region, its people and the construction of the 
Power plant.

ECOMUSEU > Un gran acervo histórico de La región, de sus gente y de la construcción de la 
usina.

POLO ASTRONÔMICO > Uma fascinante viagem pelo universo dos 
planetas, das estrelas e das galáxias.

ASTRONOMY HUB > A fascinating journey through the universe of planets, stars and 
galaxies.

POLO ASTRONÔMICO > Un fantástico viaje por el universo de los planetas, de La 
sestrellas y de las galaxias.

REFÚGIO BIOLÓGICO > Ecoturismo, preservação e educação ambiental 
em meio às plantas e aos animais da região.

BIOLOGICAL REFUGE > Ecotourism, conservation and environmental education among the 
plants and animals ofthe region.

REFÚGIO BIOLÓGICO > Ecoturismo, preservación y educación ambiental en medio de 
plantas y animales de la región.

KATTAMARAM > O kattamaram oferece passeios de barco que reúnem 
conforto e requinte para uma memorável viagem pelas belezas do lago de Itaipu.

The Kattamaram ofers tours bringing together comfort and refinement for a memorable journey 
through the beauty of the Itaipú s reservoir.

El Kattamaram ofrecepaseos que mezclan requinte y conforto para un memorable viaje por lãs 
bellezas del Lago de Itaipu.

TollFree: 0800 645 4645 > Ligações Nacionais > National Phone Calls > Llamadas Nacionales
55 45 3529.2892> Ligações Internacionais > International Phone Calls > Llamadas Internacionales
www.turismoItaipu.com.br

INFORMAÇÕES SOBRE TODOS OS PASSEIOS NA ITAIPU 
BINACIONAL > INFORMATIONABOUT TOURS AT ITAIPU BINACIONAL > 
INFORMACIONES SOBRE TODOS LOS PASEOS A QUE SE PUEDE ACCEDER 
EN ITAIPU BINACIONAL

Todos os passeios partem do Centro de Recepção de Visitantes. Recomenda-
se comprar antecipadamente ou reservar.

All tours depart from the Visitors Center. Tours subject to availability. It is recommended to 
book or by in advance.

Todas las excursiones salen desde el Centro de Recepción de Visitantes.  Es recomendable 
reservar o comprar con antelación.

TollFree: 0800 645 4645 > Ligações Nacionais > National Phone Calls > Llamadas Nacionales
55 45 3529.2892 > Ligações Internacionais > International Phone Calls > Llamadas Internacionales
www.turismoItaipu.com.br

OPÇÕES DE PASSEIOS E ATIVIDADES NA REGIÃO DA ITAIPU > 
TOURS AND ACTIVITIES AT ITAIPU REGION > PASEOS Y ACTIVIDADES EN 
LA REGIÓN DE ITAIPU

SKYDIVEFOZ PARAQUEDISMO > Saltos duplos de pára-quedas, de 
uma altura aproximada de 3.000 metros. Os saltos são realizados próximo à 
barragem de Itaipu. 

SKYDIVEFOZ SKYDIVING > Double jumps with a parachute from a height of 
approximately 10.000 ft. The jumps are performed nearby the Itaipu dam. 

SKYDIVEFOZ PARACAIDISMO > Salto doble de paracaídas, desde una altura de 
aproximadamente 3.000 metros. Los saltos se realizan con vista a la presa de Itaipu. 

Contato > Contact > Contacto: 45 3027.5070 > 99916.0162 > www.skydivefoz.com

TEMPLO BUDISTA > Fundado em 28 de julho de 1996, o templo budista é 
um local de orações e meditações da comunidade oriental de foz do iguaçu. 

BUDDHIST TEMPLE > Founded on July 28, 1996, the Buddhist Temple is a place of prayer 
and meditation of Eastern community of Foz do Iguaçu.

TEMPLO BUDISTA > El Templo Budista fue fundado el 28 de julio de 1996, es el lugar de 
meditación y oraciones de la comunidad oriental de Foz do Iguaçu. 

Contato > Contact > Contacto: 45 3524.5566 > ordembudista@gmail.com 

OUTRAS OPÇÕES DE PASSEIOS E ATIVIDADES NA CIDADE 
> OTHER OPTIONS OF TOURS AND ACTIVITIES AT THE CITY > OTRAS 
POSIBILIDADES DE ACTIVIDADES EN LA CIUDAD 

IGUASSU CITYTOUR – FOZ DO IGUAÇU > Passeio guiado em ônibus panorâmico, 
com Wi-fi. O roteiro Inclui importantes atrativos culturais da cidade e faz paradas no 
Templo Budista, na Mesquita Omar Ibn Al-Khattab e no Marco das Três Fronteiras. 

Guided tour by panoramic bus, with Wi-Fi. The itinerary includes important cultural attractions 
of the city, with stops at the Buddhist Temple, The Mosque Omar Ibn Al-Khattab and at the 
Three Borders landmark. 

Paseo guiado en autobús panorâmico, con Wi-fi. El itinerario incluye importantes atractivos 
culturales de la ciudad, con paradas en el Templo Budista, em La Mezquita Omar Ibn Al-
Khattab y en el Hito de las Tres Fronteras.

Contato > Contact > Contacto: 45 3026.4070 > www.iguassucitytour.com.br 

MESQUITA OMAR IBN AL-KHATTAB > Sua orientação é dada pelo 
mihrab, que indica a cidade santa de Meca, na Arábia Saudita, para onde os 
muçulmanos se voltam durante as orações. 

OMAR IBN AL-KHATTAB MUSLIM MOSQUE > Its orientation is given by the mihrab, 
which indicates the holy city of Mecca in Saudi Arabia, where Muslims face during prayers. 

MEZQUITA OMAR IBN AL-KHATTAB > Orientada por el Mihrab, que indica la ciudad 
santa de Meca, la mezquita es el mas importante punto de religioso y cultural de la comunidad 
musulmana de la region. 

Contato > Contact > Contacto: 45 3573.1126 > www.islam.com.br

MARCO DAS TRÊS FRONTEIRAS > Para marcar a fronteira 
internacional entre Brasil, Argentina e Paraguai, foram construídos três 
obeliscos, um em cada país, como símbolo da igualdade, complementaridade 
e respeito entre as três nações. O marco brasileiro foi inaugurado em 20 de 
julho de 1903. A arquitetura do local remete às Missões Jesuíticas. 

THREE FRONTIERS LANDMARK > To mark the international border between Brazil, 
Paraguay and Argentina, three obelisks were built, each in a country, as a symbol of equality, 
complementarity and respect between the three nations. The Brazilian landmark was open date 
on July 20, 1903. The architecture of the place refers to the Jesuit Missions 

HITO DE LAS TRÊS FRONTERAS > Para marcar la frontera entre Brasil, Argentina y 
Paraguay, han sido construidos obeliscos en cada una de las tres ciudades fronterizas como 
símbolo de igualdad, complementariedad y respeto entre las tres naciones. El hito brasileño, fue 
inaugurado el 20 de julio de 1903. La arquitectura del local nos remite a las Misiones Jesuíticas. 

Endereço > Address > Dirección: Avenida Alvar Nuñez Cabeza de Vaca > Porto Meira 
Contato > Contact > Contacto: 45 3132.4100 > www.marcodastresfronteiras.com.br 

PASSEIO ENCONTRO DAS ÁGUAS > O passeio inicia no Marco das Três 
Fronteiras, seguindo acima pelo Rio Iguaçu até a Ponte Tancredo Neves, 
de volta ao Rio Paraná, contorna a ilha Acaray e segue até próximo da 
barragem de Itaipu. 

MEETING OF THE WATERS RIDE > The tour starts at the Marco das Três Fronteiras, 
following up the Iguaçu River to the Tancredo Neves Bridge, than back to the Paraná River 
bypassing the Acaray’s Island and continues until nearby the Itaipu dam. 

PASEO ENCUENTRO DE LAS AGUAS > El paseo comienza en el Hito de las Tres 
Fronteras, siguiendo por el Río Iguazú arriba hasta el Puente Tancredo Neves, de regreso al Río 
Paraná, bordea la isla Acaray y sigue hasta cerca de la represa de Itaipú. 

Endereço > Address > Dirección: Avenida General Meira, s/n km 5 > Cataratas Iate Clube 
Contato > Contact > Contacto: 45 3527.1444 | reservas@ecoturechapora.com.br 

PORTO BERTONI > Museu localizado na mata paraguaia que resgata a 
história do cientista e escritor suíço Moisés Santiago Bertoni. Próximo ao museu, 
o visitante pode também descobrir como vivem os índios da tribo Mby’a Guarani. 

BERTONI PORT > It is a museum wich is located in the Paraguayan forest that keep the 
history of the Swiss scientist and writer Moisés Santiago Bertoni. Next to the museum, you can 
also make a visit and watch how the natives of the Mby’a Guarani’s tribe live. 

PUERTO BERTONI > Museo ubicado en la selva paraguaya que rescata la historia del 
científico y escritor suizo Moisés Santiago Bertoni. Al lado del museo, el visitante puede también 
descubrir cómo viven los indios de la tribu Mby’a Guaraní. 

Endereço > Address > Dirección: Avenida General Meira, s/n km 5 > Cataratas Iate Clube

Contato > Contact > Contacto: 45 3527.1444 > reservas@ecoturechapora.com.br 

PESCA ESPORTIVA > Um dia de lazer e entretenimento nos rios Paraná e 
Iguaçu e também no Lago de Itaipu. Duração do passeio entre 4 e 8 horas. 

SPORT FISHING > A day of leisure and entertainment in the Paraná and Iguaçu rivers and 
also on the Itaipu lake (reservoir). Duration of the tour between 4 and 8 hours. 

PESCA DEPORTIVA > Un día de ocio y entretenimiento en los ríos Paraná e Iguaçu y 
también en el lago de Itaipu. Duración del tour entre 4 y 8 horas. 

Contato > Contact > Contacto: 45 3527.1444 > reserva@echapora.com.br 

CENTRO DE ALTOS ESTUDOS DA CONSCIENCIOLOGIA – CEAEC 
> Instituição de ensino e pesquisa mantida por voluntários das mais diversas 
culturas e origens, interessados na ampliação do saber e na produção de 
conhecimentos. Dedicado a cursos e pesquisas na área da conscienciologia, 
é o primeiro campus conscienciológico e uma organização científica, sem 
fins lucrativos, não governamental, apartidária e não religiosa. 

ADVANCED STUDIES IN CONSCIENTIOLOGY CENTER > Teaching and research 
institution maintained by Volunteers from dierent cultures and backgrounds, interested 
in expanding knowledge and production of knowledge. Dedicated to courses and research 
inconscientiology, it is the first conscientiological campus, and a scientific, non-governmental, 
non-profit, non-partisan and non-religious organization. 

CENTRO DE LOS ALTOS ESTUDIOS DE LA CONCIENCIOLOGÍA > Instituto de 
enseñanza e investigación mantenida por voluntários de las más diversas culturas y orígenes, 
interesados en la ampliación del saber y en La producción del conocimiento. Se propone a dar cursos 
y promover La investigación en el área de la Concienciología. Es el primer campus concienciológico y 
una organización científica sin fines de lucro, no gubernamental, apartidária y no religiosa. 

Contato > Contact > Contacto: 45 3525.2652 > www.ceaec.org 

DREAMLAND – VALE DOS DINOSSAUROS > O Vale dos Dinossauros 
simula a era jurássica com vinte dinossauros em tamanho real que 
reproduzem sons e movimentos robóticos. 

DINOSAUR VALLEY > The Dinosaur Valley simulates the jurrassic era, with twenty life-size 
dinosaurs, wich reproduce sounds and robotic movements.

VALLE DE LOS DINOSAURIOS > El Valle de los dinosaurios simula la era jurásica, con 
veinte dinosaurios en escala real que reproducen sonidos y movimientos mecatronicos. 

Contato > Contact > Contacto: 45 3527.8100

DREAMLAND – MUSEU DE CERA > O Museu conta atualmente 
com mais de oitenta personagens todos baseadas nos padrões 
artísticos internacionais de hiper-realismo. 

WAX MUSEUM > The museum currently has more than eighty characters, all based on 
international artistics standards of hyper-realism. 

MUSEO DE CERA > El museo posee actualmente más de ochenta personajes, todos 
basados em estándares artísticos internacionales de hiperrealismo. 

Contato > Contact > Contacto: 45 3527.8100

DREAMLAND – MARAVILHAS DO MUNDO > Maravilhas 
do Mundo é um espaço dedicado aos principais monumentos e 
obras da humanidade tais como: Cristo Redentor, Pirâmide Maia, 
Casa Branca, Sydney Opera House, Muralha da China, Guerreiros 
Terracota, Castelos Medievais, Pirâmides do Egito, Esfinge, Basílica 
de São Pedro e muito mais. 

WONDERS OF THE WORLD > Wonders of the world is a space dedicated to the 
main monuments and works of mankind such as: Cristo Redentor (Christ The Redeemer), 
Mayan Pyramid, White House, Great Wall of China, Terracota Warriors, Medieval castles, 
pyramids of Egypt, Sphinx, St. Peter’s Basilica and more. 

MARAVILLAS DEL MUNDO > “Maravillas del Mundo” es un espacio dedicado a los 
principales monumentos y obras de la humanidad, como: El Cristo Redentor, La Pirámide 
Maya, La Casa Blanca, La Gran Muralla de China, Los Guerreros de Terracota, Castillos 
Medievales, Las Pirámides de Egipto, La Esfinge, la Basílica de San Pedro y más. 

Contato > Contact > Contacto: 45 3527.8100



1 • Parque Nacional do Iguaçu > Iguaçu National Park
2 • Cataratas do Iguaçu > Iguaçu Falls     
3 • Passeio Porto Canoas > Porto Canoas Tour    
4 • Floating > Floating       
5 • Rafting > Rafting    
6 • Macuco Safari Barco > Macuco Safari Boat Trip   
7 • Trilha das Bananeiras > Bananeiras Trail   
8 • Trilha do Poço Preto > Poço Preto Trail      
9 • Instituto Chico Mendes de Conservação da Biodiversidade > IBAMA      
10 • Centro de Visitantes – Parque Nacional do Iguaçu > Iguaçu National Park Visitor Center 
11 • Parque das Aves > Bird Park    
12 • Helisul – Voo de Helicóptero > Helicoter Flight                
13 • Thermas Parque Aquático Cataratas > Cataratas Thermas Water Park   
14 • Centro de Convenções > Convention Center  
15 • Aeroporto Internacional de Foz do Iguaçu – BR > Foz do Iguaçu International Airport     
16 • Posto de Informações Turísticas > Tourist Information    
17 • Albergue da Juventude > Youth Hostel
18 • Dreamland – Mudseu de Cera > Wax Museum   
19 • Campo de Golf > Golf Club    
20 • Parque Aquático Acquamania > Acquamania Water Park   
21 • Centro de Altos Estudos da Consciência – CEAEC > Advanced Conscienciology Study Center  
22 • Show Brasil Churrascaria > Show Brasil Barbecue   
23 • Aduana – BR – Argentina > Brazilian Customs  
24 • Ponte Tancredo Neves > Tancredo Neves Bridge  
25 • Marco das Três Fronteiras > Three Frontiers Landmark – BR   
26 • Aduana Argentina > Argentine Customs 
27 • Cassino > Casino – ARG 
28 • Centro de Visitantes – Parque Nacional Iguazu > Iguazu National Park Visitor Center – ARG 

29 • Parque Nacional Iguazu > Iguazu National Park – ARG  
30 • Cataratas Iguazu > Iguazu Falls – ARG  
31 • La Gran Aventura > Gran Aventura Tour  
32 • Aeroporto Internacional de Puerto Iguazu > Puerto Iguazu International Airport – ARG   
33 • Comércio > Shopping Área – ARG  
34 • Rodoviária de Puerto Iguazu > Puerto Iguazu Bus Station – ARG  
35 • Consulado Brasileiro > Brazilian Consulate – Puerto Iguazu – ARG  
36 • Marco das três fronteiras > Three Frontiers Landmark – ARG  
37 • Clube de Pesca Amambay > Amambay Fishing Club       
38 • Clube de Pesca Maringá > Maringá Fishing Club        
39 • 14.º Batalhão da Polícia Militar > Police  
40 • Cataratas Iate Clube > Cataratas Yacht Club   
41 • Colégio Agrícola – CEEP Manoel Moreira Pena – Atrativo Cultural (sem visitação)  
42 • Estádio Pedro Basso > Pedro Basso Stadium  
43 • Kartódromo > Kart Track  
44 • Shopping Catuaí Palladium > Catuaí Pladium Mall  
45 • Centro Municipal de Turismo – Secretaria Municipal de Turismo > Tourism Center  
46 • Posto de Informações Turísticas > Tourist Information    
47 • Companhia de Atendimento ao Turista – Polícia Militar > Tourism Police 
48 • Rafain Churrascaria Show > Rafain Barbecue  
49 • Albergue da Juventude > Youth Hostel  
50 • Consulado Argentino – Foz do Iguaçu – BR > Argentine Consulate  
51 • Paraná Turismo – Prédio do Antigo Hotel Cassino – Atrativo Cultural (sem visitação)  
52 • Marinha Brasileira > Brazilian Marine   
53 • Praça da Marinha > Marinha Square   
54 • Cooperativa do Artesão – COART > Handcraft Co-op   
55 • Prefeitura Municipal de Foz do Iguaçu > Foz do Iguaçu City Hall  
56 • Igreja Matriz São João Batista – Atrativo Cultural (sem visitação) > São João Batista Church 

57 • Correios > Postal Agency  
58 • Delegacia do Turista > Tourist Police Station 
59 • Pç. das Nações – Col.o Bartolomeu Mitre – Atrativo Cultural (sem visitação) > Nações Square – Bartolomeu Mitre School
60 • Hospital e Maternidade Cataratas > Hospital  
61 • Consulado Paraguaio – Foz do Iguaçu > Paraguay Consulate  
62 • Iguassu CityTour  
63 • 34º. Batalhão de Infantaria Mecanizada – Atrativo Cultural (sem visitação) > Army Battalion   
64 • Zoológico Bosque Guarani > Guarani Zoo      
65 • Terminal de Transporte Urbano (TTU) > Local Bus Terminal     
66 • Posto de Informações Turísticas > Tourist Information         
67 • Hospital Unimed > Hospital      
68 • Gresfi – Antigo Aeroporto – Atrativo Cultural (sem visitação) > First Local Airport  
69 • Shopping Cataratas JL > JL Cataratas Mall   
70 • Estádio ABC > Stadium   
71 • Teatro Barracão e Praça da Bíblia > Barracão Theater and Biblia Square    
72 • Ginásio de Esportes Costa Cavalcanti > Costa Cavalcanti Sports Center  
73 • Polícia Rodoviária Federal do Brasil > Federal Highway Police   
74 • Guarda Municipal > Municipal Guard    
75 • Rodoviária Internacional de Foz do Iguaçu > Foz do Iguaçu International Bus Station   
76 • Posto de Informações Turísticas > Tourist Information      
77 • Fórum de Justiça > Forum of Justice   
78 • Polícia Federal do Brasil > Federal Police   
79 • DETRAN – Departamento de Trânsito do Paraná > State Traffic Department 
80 • Receita Federal do Brasil > Departamento of Federal Revenue  
81 • Polícia Civil > Civil Police   
82 • Hospital Municipal de Foz do Iguaçu > Hospital    
83 • Mesquita > Mosque – Omar Ibn Al-Khattab    
84 • Aduana – BR > Customs     

85 • Ponte da Amizade > Amizade Bridge     
86 • Ilha Acaray > Acaray Island 
87 • Aduana – PY > Customs     
88 • Comércio  Ciudad Del Este > Shopping Area    
89 • Cassino Acaray > Casino    
90 • Rodoviária > Bus Station – Ciudad del Este – PY     
91 • Estádio Três de Febrero > Stadium – PY   
92 • Marco das Três Fronteiras > Three Frontiers Landmark – PY     
93 • Aeroporto Internacional de Minga Guazú > Minga Guazú International Airport – PY   
94 • Centro de Tradições Gaúchas Charrua > Charrua Gaucho Tradition Center           
95 • Parque de Exposições > Exhibition Park   
96 • Hospital Ministro Costa Cavalcanti > Hospital     
97 • Gramadão Parque > Gramadão Park   
98 • Templo Budista > Buddhist Temple   
99 • SkydiveFoz > Skydiving     
100 • Ecomuseu > Ecomuseum 
101 • Centro de Recepção de Visitantes Itaipu > Itaipu Visitor Center
102 • Polo Astronômico Casimiro Montenegro Filho > Astronomical Pole
103 • Parque Tecnológico Itaipu – PTI > Itaipu Technology Park
104 • Usina Hidrelétrica de Itaipu > Itaipu Dam         
105 • Refúgio Biológico Bela Vista > Bela Vista Biological Refuge
106 • Kattamaram > Kattamaram 
107 • Universidade Federal da Integração Latino-Americana – Unila > Federal University (sede provisória)
108 • Universidade Estadual do Oeste do Paraná – Unioeste > University
109 • Subestação Furnas (sem visitação) > Furnas Power Substation
110 • Iate Clube Lago de Itaipu – ICLI > Lago de Itaipu Yatch Club 
111 • Terminal Turístico Três Lagoas > Três Lagoas Tourist Site   
112 • Kattamaram II  > Kattamaram II

Prefeitura Municipal de Foz do Iguaçu > Foz do Iguaçu City Hall > 55 45 2105-1000
Secretaria Municipal de Turismo > Municipal Tourist Secretary > 55 45 2105-8100
Aeroporto de Foz do Iguaçu – BR > Airport of Foz do Iguaçu – BR > 55 45 3521-4200
Aeroporto de Minga Guazú – PY > Airport of Minga Guazú – PY > 595 64 420-815
Aeroporto de Puerto Iguazú – ARG > Airport of Puerto Iguazú – ARG > 54 3757 421996
Consulado da Argentina em Foz do Iguaçu > Argentinean Consulate in Foz do Iguaçu – BR > 55 45 3574-2969
Consulado do Brasil em Ciudad del Este – PY > Brazilian Consulate in Ciudad del Este – PY > 595 61 500-984
Consulado do Brasil em Puerto Iguazú – ARG > Brazilian Consulate in Puerto Iguazú – ARG > 54 3757 420192
Consulado do Paraguay em Foz do Iguaçu – BR > Paraguayn Consulate in Foz do Iguaçu – BR > 55 45 3523-2898
Corpo de Bombeiros – SIATE > Fire Brigade – Ambulance > 193
Delegacia do Turista (6ª SDP) > Tourist Police Oce (6ª SDP) > 55 45 3523-3036 > 197
Guarda Municipal > Municipal Guard > 199 > 153
Hospital e Maternidade Cataratas > Cataratas Hospital and Maternity > 55 45 3523-5200
Hospital Ministro Costa Cavalcanti > Ministro Costa Cavalcanti Hospital > 55 45 3576-8000
Hospital Municipal de Foz do Iguaçu > Foz do Iguaçu Municipal Hospital > 55 45 3521-1951 > 1998

Parque Nacional do Iguaçu > Iguaçu National Park > 18 km
Cataratas do Iguaçu > Iguaçu Waterfalls > 28 km
Passeio Porto Canoas > Porto Canoas Boat Trip > 28 km
Macuco Safari Barco > Macuco Safari Boat Trip > 28 km
Rafting > 28 km
Trilha das Bananeiras > Bananeiras Trail > 28 km
Floating > 28 km
Trilha do Poço Preto > Poço Preto Trail > 24 km
Parque das Aves > Bird Park > 17 km
Helisul > 17 km
Acquamania Parque Aquático > Acquamania Water Park > 12 km
Parque Nacional Iguazú > Iguazú National Park > 29 km
Cataratas Del Iguazú > Iguazú Waterfalls > 29 km
La Gran Aventura > La Gran Aventura Boat Trip > 29 km

Hospital Unimed Foz > Unimed Foz Hospital > 55 45 2102-7500
Polícia Civil > Civil Police > 55 45 3576-1406 > 197
Polícia Federal > Federal Police > 55 45 3576-5500 > 194
Polícia Militar > Military Police > 55 45 3545-5200 > 190
Polícia Militar – Companhia de Turismo > Tourism Police > 55 45 2105-8135 > 190
Polícia Rodoviária > Federal Federal Highway Police > 55 45 3522-1328 > 191
PROCON > Better Business Bureau > 0800 45 1512 > 55 45 3901-3220
Receita Federal > Federal Revenue Department > 55 45 3520-4300
Rodoviária – Ciudad del Este – PY > Ciudad del Este Bus Station – PY > 595 61 510-424
Rodoviária – Foz do Iguaçu – BR > Foz do Iguaçu Bus Station – BR > 55 45 3522-2590
Rodoviária – Puerto Iguazú – ARG > Puerto Iguazú Bus Station – ARG > 54 3757 424549
SAMU > Ambulance > 192
Coopertáxi > 55 45 3524-6464
SINDITÁXI > 55 45 3524-6016
Informações Telefônicas no Brasil > Brazil Phone Information > 0800 703 2100

Marco das Três Fronteiras > Tree Frontiers Landmark > 6 km
Zoológico Bosque Guarani > Bosque Guarani Zoo > 0 km
Shopping Cataratas JL > Cataratas JL Shopping Mall > 1,7 km
Mesquita Muçulmana > Muslim Mosque > 2 km
Templo Budista > Buddhist Temple > 10 km
Subestação de Furnas > Furnas Electrical Substation > 16 km
Ecomuseu > Eco-Museum > 11,5 km
Complexo Turístico de Itaipu > Itaipu Tourist Complex > 12 km
Refúgio Biológico Bela Vista > Bela Vista Biological Refuge > 13 km
Terminal Turístico Três Lagoas > Três Lagoas Tourist Terminal > 25 km
Kattamaram > Kattamaram Boat Trip > 25 km
SkydiveFoz > SkydiveFoz > 10 km
Dreamland – Museu de Cera > Dreamland – Wax Museum > 9,1 km
Shopping Catuaí Palladium > Catuaí Palladium Mall > 4,1 km
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MAPA TURÍSTICO | TOURIST MAP

TELEFONES ÚTEIS > USEFULL PHONES

DISTÂNCIA DO CENTRO AOS ATRATIVOS > DISTANCE FROM THE CITY CENTER TO THE ATRACTIONS

LEGENDA DO MAPA > MAP LEGEND

Localização: oeste do Paraná,
fronteira do Brasil, Paraguai e Argentina.
Latitude: sul 25032’43”
Longitude: oeste 54035’17”
Relevo: planalto
Altitude Média: 192 metros
Área: 617,71 km²

Densidade demográfica: 414,58 hab/km²
Principais Rios: Paraná e Iguaçu
Clima: subtropical úmido
Temperatura: média anual de 22 C
Umidade Relativa do Ar: 79,5 % em média
Índice Pluviométrico: 152,5 mm anuais
Fuso Horário: -3 horas GM/UTC

Location: west of Paraná state frontier
between Brazil, Paraguay and Argentina.
Latitude: 25032’43” south
Longitude: 54035’17” west
Relevo: plateau
Altitude Average: 192 meters
Area: 617,71 km²

Population Density: 414,58 hab/km²
Major Rivers: Paraná and Iguaçu
Weather: subtropical humid
Temperature: anual average of 22 C
Air Relative Humidity: 79,5 % on average
Precipitation Index: 152,5 mm per year
Time Zone: -3 hours GM/UTC

COMO REALIZAR CHAMADAS DO EXTERIOR PARA O BRASIL:
Brasil: 55 + Código da Área + Número do Telefone
COMO REALIZAR CHAMADAS DO BRASIL PARA:
Argentina: 54 + Código da Cidade + Número do Telefone
Paraguay: 595 + Código da Cidade + Número do Telefone

HOW TO MAKE INTERNATIONAL PHONE CALL ABROAD TO:
Brazil: 55 + Area Code + Phone Number
HOW TO MAKE INTERNATIONAL PHONE CALLS FROM BRAZIL TO:
Argentina: 54 + Area Code + Phone Number
Paraguay: 595 + Area Code + Phone Number

PRINCIPAIS CARACTERÍSTICAS DO MUNICÍPIO MAIN CHARACTERISTICS OF THE MUNICIPALITY DISTÂNCIAS RODOVIÁRIAS DE FOZ DO IGUAÇU > ROAD DISTANCES FROM FOZ DO IGUAÇU (KM)

Cidade km

Cascavel 143

Guaíra (via Santa Helena) 241

San Ignacio Miní – ARG 263

Asunción – PY 341

Curitiba 637

Campo Grande 776

Florianópolis 932

Porto Alegre 986

São Paulo 1.047

Buenos Aires – ARG (via Ruta 12) 1.350

Cuiabá 1.464

Rio de Janeiro (via Ponta Grossa) 1.472

Brasília (via Ribeirão Preto) 1.573

Montevidéu – URU (via Argentina) 1.486

Santiago – CH (via Argentina) 2.446

Salvador 2.885

Manaus 3.821
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